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Rabbi Shlomo Alkabets

& The Mystical-Pietistic Context in Tsfat

• Immigration after 1492 expulsion from Spain

• Remarkable assembly of mystics, pietists, and halakhists 

1. R. Yosef Caro (1488-1575)

∙ Halakhist & Mystic

2. R. Moshe ben Yaakov Cordovero (1522-70)

∙ grand theoretician BUT personal experience in his voluminous Zohar commentary 

3. Yitshak Luria (1534-July 25, 1572)

∙ system innovator, visionary, talks to animals, psychic life in all things, 

physiognomy, soul analyst

4. Solomon Halevi Alkabets (c. 1500–1576) 

∙ master & brother-in-law of Cordovero; best known as author of “Lekhah Dodi” but wrote 

other kabbalistic works as well



Lekhah Dodi: Parsing the Song

.פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה, לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה

Come my Beloved Friend to greet the Bride, let us welcome the Presence of the 
Sabbath. 

Key Questions

1. Who is the singer?

2. Who is the Beloved Friend?

3. Who is the Bride?

4. Who is the Presence of the Sabbath?



Standing-on-One-Leg Introduction to Jewish 
Mysticism

• Transcendence

• Mystical Union: Participating in the Life of Divinity

• Ten Sefirot: Gradations of Divine Manifestation
• Divine Anthropos

• Masculine & Feminine 

• Vertical Axis

• Divine Names

• Most Important: YHVH: ה-ו-ה-י



ה-ו-ה-י and the Ten Sefirot



Who is the Bride?
Talmudic Background: BT Shabbat 119a

״בוֹאוּ וְנֵצֵא לִקְרַאת שַבָת  : אָמַר, רַבִי חֲנִינָא מִיעֲטֵף וְקָאֵי אַפַנְיָא דְמַעֲלֵי שַבְתָא
בוֹאִי , ״בוֹאִי כַלָה: וְאָמַר, [וּמִיכַסֵי( ]שַבָת)רַבִי יַנַאי לָבֵיש מָאנֵי מְעַלוּ . הַמַלְכָה״

.כַלָה״

Rabbi Hanina would wrap himself in his garment and stand at 
nightfall on Shabbat eve, and say, “Come and we will go out to greet 
Shabbat the queen.” Rabbi Yannai put on his garment on Shabbat 
eve and said: “Enter, O bride. Enter, O bride.” 



Who is the Bride? 

• Sefirotic: Malkhut/Shekhinah

• Human: Knesset Israel

• Spatial: Jerusalem/Temple Mount 

• Temporal: Shabbat, seventh day of the week



Who is the Beloved? The Singer?

• Beloved: Tif’eret—Masculine Aspect of Divinity

• The Singer: The Kabbalist 



The Refrain: No. of Repetitions, No. of Letters

.פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה, לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה

Come my Beloved Friend to greet the bride, let us welcome the Sabbath. 



Gimatriyyah of ה-ו-ה-י (YHVH)

10= י 

5= ה 

6= ו 

5= ה 

Before the comma = 15

After the comma = 11



שמור וזכור בדבור אחד
Observe & Remember in One Utterance

ח :שמות כ

וֹ  ת לְקַדְש ֽׁ֗ וֹם הַשַבָ ָּ֖֜ זָכ֛וֹר֩ אֶת־י ֥֨

Exodus 20:8

Remember the sabbath day to sanctify it.

יב:דברים ה
יך ָָ֣֖֣֥ה אֱלֹהֶ ֽׁ֗ ָ֣֖ ׀ יְהוָ  ר צִוְּך  וֹ כַאֲשֶ  ת לְקַדְש ָּ֖֜ וֹם֩ הַשַבָ ֥֨ ֛וֹר אֶת־י  שָמָ֣֖

Deuteronomy 5:12

Observe the sabbath day and keep it holy



Rabbinic Resolution of the Contradiction 
(BT Shevu’ot 20b)

Remember the Sabbath day, to keep it holy (Exodus 20:8), and: 

Observe the Sabbath day, to keep it holy” (Deuteronomy 5:12), 

were spoken in one utterance, in a manner that the human 

mouth cannot say and that the human ear cannot hear.



י אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָדְי
YHVH is One, and His Name is One

שמור (Keep): F

זכור (Remember): M

“One and one don’t make one, they make one”

Pete Townsend, “Bargain”

יי ה -ו-ה-י = interleaved with י-נ-ד-א and then contracted to first & 
last letters



לְשֵם  , יְי אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד, ל הַמְיחָֻד-הִשְמִיעָנוּ אֵ , שָמוֹר וְזָכוֹר בְדִבוּר אֶחָד
.וּלְתִפְאֶרֶת ולִתְהִלָה

Keep and Remember in a single utterance the Unique God 
caused us to hear; YHVH is One, and His Name is One; for 
Name, for glory, and for praise. 



סוֹף מַעֲשֶה , מֵראֹש מִקֶדֶם נְסוּכָה, כִי הִיא מְקוֹר הַבְרָכָה, לִקְרַאת שַבָת לְכוּ וְנֵלְכָה
.בְמַחֲשָבָה תְחִלָה

To greet the Sabbath, come let us go for She is the source of 
blessing; from the very beginning, of old, She was appointed; last in 
creation, first in thought. 



וְהוּא , רַב לָךְ שֶבֶת בְעֵמֶק הַבָכָא, קוּמִי צְאִי מִתוֹךְ הַהֲפֵכָה, קְדַש מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָהִמ
.יַחְמוֹל עָלַיִךְ חֶמְלָה

Sanctuary of the King, royal city, arise, come forth from 
the upheaval; too long have you dwelt in the valley of 
weeping; He will show you abundant pity.



,  עַל יַד בֶן יִשַי בֵית הַלַחְמִי, לִבְשִי בִגְדֵי תִפְאַרְתֵךְ עַמִי, הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי
.קָרְבָה אֶל נַפְשִי גְאָלָהּ

Shake the dust off yourself, arise, dress up in your 
garments of glory, my people; through the son of Yishai of 
Bethlehem, draw near to my soul and redeem it. 



כְבוֹד יְהוָֹה עָלַיִךְ , עוּרִי עוּרִי שִיר דַבֵרִי, הִתְעוֹרְרִי כִי בָא אוֹרֵךְ קוּמִי אוֹרִי, הִתְעוֹרְרִי
.נִגְלָה

Wake up! wake up! for your light has come, arise and 
shine. Awaken! awaken! utter a song, The glory of YHVH is 
revealed upon you. 



וְנִבְנְתָה עִיר עַל , בָךְ יֶחֱסוּ עֲנִיֵי עַמִי, מַה תִשְתוֹחֲחִי וּמַה תֶהֱמִי, לאֹ תֵבוֹשִי וְלאֹ תִכָלְמִי
.תִלָהּ

Do not be ashamed or humiliated; Why are you bowed down, why do 
you moan? In You the poor of my people will take refuge, and the 
city will be rebuilt on its ancient site. 



.כִמְשוֹש חָתָן עַל כַלָה, יָשִיש עָלַיִךְ אֱלֹהָיִךְ, וְרָחֲקוּ כָל מְבַלְעָיִךְ, וְהָיוּ לִמְשִסָה שוֹסַיִךְ

They will be ravaged, those who ravaged you, and they will be cast 
far off, all who devour you. Your God will rejoice over you as a 
bridegroom rejoices over his bride. 



.וְנִשְמְחָה וְנָגִילָה, עַל יַד אִיש בֶן פַרְצִי, וְאֶת יְהוָֹה תַעֲרִיצִי, יָמִין וּשְמאֹל תִפְרוֹצִי

Right and left you will spread out, and YHVH, you will praise; 
through the man descended from Perets we will rejoice and exult. 



בֹאִי  , בֹאִי כַלָה, תוֹךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָה, גַם בְרִנָה וּבְצָהֳלָה, בֹאִי בְשָלוֹם עֲטֶרֶת בַעְלָהּ
.שַבָת מַלְכְתָא, בֹאִי כַלָה, כַלָה

Come in peace, crown of her husband, come with song and good 
cheer; amidst the faithful of the treasured people. Come Bride, come 
Bride, come Bride, Shabbat Queen! 


